
{1} Customer Invoice Address ~ {2} Remarks DELIVERY NOTE 

Magna PT S.p.A. ~ 
Via dei Ciclamini, 4 ~ ~, 
70026 Bari 
ITALIEN 

Our [D number: 
~ DE145996159 

Your 1D no...: 
íT04886850728 

{3) No. 
2004242 

{4} Date 

14.01.20 

{5) Supplier ~. ~ ;6} Freight (7} Der very {realty} ~ Invoice 

paid unpaid Railroad car "Canter {S) Na. SN: 91011364 
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freight goods foreign vehicle 

Daimlerstrai3e 49-53 Express goods ownvehicte 

70825 Korntal-Múnchingen ExpreR {s} Date 

~~~~ 

Post 

{14} Your Raf ~ (t 11 Your Order No.lDate ~ {15) Add'stional Details tit) Our Departement (i3) Direct dial (14) Our Ref No. 

413 550003890101 
8.01.2D 

Herr Eberhardt, Oli 

t19) Shipment Method paidt20)unpa{d, {21 } Packing ■ {22} Marks {23} Total We) ht kg {24) 

DHL Freight G 
mbH X 

look 
below KR 

gross 

123 
net 

85 
{25} Shipping Address { PÌaceofunload 

Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, I 
(27} 

{Pos.) 
t2í3) Pari-No. 

{29} Description 
{21} Packing ■ 

{3g} 
Quantity 

{31} 
Lf1M 

t40) `Customer Remarks 
Quantity + 1- Remarks 

1 

Delivery: 

900.9.0705.50 
900.9.0705.50 

EC level 

Container 
Batch number 

SPRENGRING 63.40 X 1.74 
UNBEHANDELT GEQLT 
B 

201431 5 431 5 KLT Blau 
233739 
1lTBA-501568 Getrag 
11TBA-520922 A0806 A 

a~~~ ~ ~,,~iOf11E AtiEl<Z~E 

Quantità dichiarata: ~ Qom} 
Quanti effettiva: 
Tipo 1(nbaljaggio: 
Quantità imballi: ~~ 
Conformità alle schede d'+mballg: 

Data controllo: ~~r~ ~ Z-'p~ 
Firma 

10000 

500 

Pi 

Pi 

~~~~~~ ~~ 

{42) Gaods )swards Remarks {43} Quantíty Check {44} Quality Check {45} Receiver (46) Invoice Check 
Date 
Name! 
No. 



r ~ì 
° ~ Transport arder ~ ~ ~:~ ~ ~lr~,Q ~ ~~~ 

Mittente N°partita NA 
Sender VAT1D-Na. 

~, 

~~ ~ 

Data 1 Date 

~.~--JAh~~~t'y~c~ ,f
~-~UG~ DE~Z ~ ~G GMgH & CD. 

D---~~.~#~~~ KGR~TAL~--~E.•~EItIGH~h~~E 

W r

~ 

...} 

• 

.~ .-. 

' 

lndiriuo del luogo di carico (di ritiro) 
Collection address 

Ordine dl trasporta 
Order code 

~2~~Ì""EG"••~~~1 ~~~ 
Condizioni di trasportolDe)ivery temrs 

~f~reédam~óe 
bbrio

indiriuo 
Temlinal 

D~(_ 

terminale 
address 

FREIGHT G~IDH Destinataria N° partita IVA 
Consignee VAT ID-No+ 

I~AGI~A ~T ~37 ~r ~ ~~ 

~ ~A DES I~~GLA1~iI~ ~-

Qdeared 

Qtaxespai
p
d
a

~durypàid 
i 

sdoganato nonsdoganato 

daIIpagati daLnonpagati 
unpaid 

g g
th~ 

~~~~ 

I~DU~TRIEGTRRGGE 
~,_„~~~~~ 

T~ 

FcZX 

~ ~~~~ 

L'$ 
~~~~~~i~GE 

I x `~~~ % ~~.,~.5~ ~,~~~i•t_i 

K-i`lI•~ .~ ~~~~~ ~~~ ~~~ 

~ —~~ai ~~:~, ~UDUGI~Q ~~~ 
Assicurazione tomplementare 
Additional transporE insurance 

Numero 
Terminal 

di dossier 
re€stente 

Indirizzo di consegna della merce 
Delivery address ■ si ~ na 

no 
t~,yL;~;~yi~y ~ i3~~~~L~ 

yes 

Valuta Valore da assicurare 
Currency Value for insurance 

Riferimenti 
Customer's 

del cliente 
reference 

Terminal di arrivo 
Destination terminal 

Numero 
Contacttel. 

telefonica 

Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

lmbaliaggia 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Packing 

Tariffa doganale 
Custom's tariff number 

Peso 
Gross 

lordo in kg 
weight in kg 

Valore (con valuta) 
Value (with currency) 
f~ 
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;r«'...j t{•ij'r n F 

~ ~ l;,~j U ~~~ ~ 
Din. x cmx unx an= ~•~ ~~~ LM;.yam ~.~ty 

Peso 
Payable 

tassabile in kg 
weight in kg 

~~ L!•n t~y~y 

Totale pesa lardo in 
kgg 

Total gross weight in kg 

s~r~•>s ~y 
Ricfrieste particolari /Special consignments 

k?ry H w 

Istruzioni particolarilSpecial instructions ~~~~ 
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18 G N ~~~~ 
Ritiro da[ mittente 
Calledian at sender 

Data 1 Date 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee 

Rata 1 Date 

1MPORTAhiI- ~ ~ 
According to CMR, transport damages have to be noted on S~t~ypq~ ,~ 
upon delivery of the consignment Damages not visible exte al " hsó uTd t~r~in 
writing to the responsible I:URDCONiJECt'terminal v~t 1~  er d~ 

}.-.-
. 

limb e firma de[ mittente 
tam nd signature of sender 

~ ~~;~?t~•a~~~ * ; ~ 
. t~~ 

~~ ~ k~`'34Z ~ f  ~ i! 
~~^ ~i~t I~k . .~.~ 

~: 
Orario lime Oraria 1Tme 

Erma dell'autista /Driver's signature Erma del destinatario 
Consignee's signature 

Home di chi firma in stampatello 
Consignee's name in block letters 

Tratte Ie spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto 1=UROCONNECT (vedi tetra). 
>:UROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to aU EUROCONN~CT consignments {see overleafl. 2 


